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15 årg.
1898.

N:o 47
17 Nov Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet.

Gör upp!
1 Joh. 1: 9.

ör några timmar se’n kom en liten gosse in till mig 
och grät så förtvifladt samt höll med handen om 
sitt ena öra.

"Hvad fattas dig, barn?“ En kamrat hade med
sin knutna hand i vredesmod tilldelat honom ett väldigt 
slag, så att örat var blodrödt och svullet. Slagskämpen 
kom fram till oss.

“Vill du, att den här store gossen får en välförtjänt
aga för sin våldsamma framfart?“ frågade jag den lille.

Nej, det ville han icke.
“Nå, ödmjuka dig nu och gör upp med honom!“
Den store gossen bad om förlåtelse, och han fick den så gärna. Med 

lättadt samvete kunde han återgå till sitt arbete, sedan han lofvat att bedja 
Gud om hjälp mot sitt häftiga lynne. Och bönen om förlåtelse var som
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balsam för den lilles svullna öra. Det 
låg en välsignelse i att de fingo göra 
upp.

All missämja och ofrid mellan små 
och stora skulle blifva bannlyst från 
jorden, om människorna lärde sig att 
hastigt göra upp. Det fordras öfning 
och vana till att kunna ödmjuka sig 
och ett sinne som längtar efter kärlek 
och frid för att kunna dämpa de onda 
lidelsernas brand.

Ett sådant ödmjukt och fridsamt 
sinnelag vinnes därigenom, att vi göra 
upp med Gud. Mot honom och hans 
vilja hafva vi alla brutit, och därför 
äro vi inför honom allesamman syn­
dare. Den, som inför honom ödmjukar 
sig och bekänner sina synder, han er­
håller förlåtelse och rening, han kom­
mer i personligt lifsumgänge med den 
rättfärdige och trofaste Guden, får ett 
godt samvetes vittnesbörd och blir allt­
igenom ett fridens barn, en medlem 
af Kristi fridsrike.

Denna lycksaliga fridstid för jordens 
folk har först förkunnats af Israels 
profeter och då alltid i samband med 
fridskonungen, Kristus. Hvarje mänsk­
lig sträfvan, som för fram tanken på 
fred för jordens folk, må väl aktas 
och högt värderas. Men frid på jorden 
och frid för människornas hjärtan vin­
nes aldrig på någon annan väg, än att 
mänskligheten i stort gör upp med 
Gud. Det är endast hans Ande och 
hans kärlek, som kan utrensa själf- 
viskhetens mara från den enskilde och 
från folken. Och förr än detta inre 
fredsarbete är utfördt, förr blir friden 
aldrig bofast på jorden.

Hvarje enskild människa, som gärna 
vill påskynda fridsrikets ankomst, bör 
därför göra upp med Gud för egen 
personlig del. Och ju flera enskilda 
människor, som blifvit genomträngda 
af Guds frid, ju snarare randas den 
tid, då fridens furste själf stiger ned 
för att regera jorden.

Och isynnerhet böra barnen och de 

unga göra upp med sin Gud, så att 
han ur deras hjärtan får rensa bort 
vredens, häftighetens och själfvisk- 
hetens fula synder, hvilka som orena 
andar hindra Guds frid att taga sin 
boning hos dem. Gör upp med Gud, 
unge vän, och blif ett fridens barn, 
som dagligen knäpper dina händer och 
beder: “Fader vår, tillkomme ditt rike!“ 
Och ser du, när Guds rike kommer in 
i ditt hjärta, i tusende, ja millioner 
människohjärtan, då börja snart jor­
dens mäktige att smida sina spjut till 
plogbillar och sina svärd till trädgårds- 
saxar, då brännas de bloddrypande 
krigsmannarustningarna upp i eld, och 
hvar och en kan bo trygg under sina 
fikonträd och sina vinkast, då är Guds 
rike kommet till jorden, ja, Gud själf 
skall bo ibland oss och vandra ibland 
oss, då visar det sig, att mänskligheten 
i sanning har gjort upp.

J. B. G.

Den unge gruf- 
arbetaren.

(© (Forts, fr. föreg. n:r.)
“å där gör han ofta“, sade hustrun.

Hahn slog nu upp ögonen, och när 
O han blef varse Mikael, darrade han 

i hela kroppen.
“Jag ville se, huru det står till med 

er“, sade Mikael. “Ni var sä god mot 
oss, när vi voro i nöd, och nu ville jag 
så gärna återgälda er det.“

“Är du verkligen oskadad?“ frågade 
Hahn häftigt.

Och när Mikael bejakade den frågan, 
reste sig den sjuke upp i sängen. “Nu 
vill jag gärna dö“, sade han, “men jag 
måste först tala med dig ensam.“

När hans hustru gått ut, lättade Hahn 
sitt samvete genom en bekännelse; gossen 
hade icke misstagit sig första gången: 
Hahn hade varit med bland tjufvarna.

“Jag upptäckte tillfälligtvis deras före-
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hafvande; de lofvade mig stor rikedom, 
om jag icke skulle förråda dem, men å 
andra sidan hotade de mig med döden, 
och sä blef jag tjuf", stönade han. “Jag 
visste dock inte, att du upptäckt schaktet, 
inte heller hade jag en aning om att de 
murade in dig där. När jag fick veta 
det, hotade jag att angifva dem, om de 
inte släppte ut dig igen. Vi utkämpade 
en väldig strid; slutligen undkom jag 
men inte förr än jag fick ett slag på huf- 
vudet, som troligtvis skall bli min död.“

Mikael böjde sig ned öfver den sjuke 
och grät bittert. “Ack, om jag aldrig 
funnit schaktet ändå!“ snyftade han.

“Säg inte så, min gosse; du behöfver 
inte göra dig förebråelser, ty du har 
handlat rätt. Måtte du också blifva rik­
tigt lycklig, du förtjänar det. Men jag 
— jag har syndat och har nu också 
blifvit straffad därför. Jag kan dock dö 
lugnt nu, då jag vet, att jag inte är 
skyldig till en modig pojkes död. Du 
måste dock lofva mig en sak, Mikael: 
att du skall sörja för mina barn, när du 
blir stor.“

Mikael lofvade det, och nu for ett 
leende öfver den döendes läppar. Mikael 
gick tyst bort. Aldrig förrådde han den 
döendes hemlighet, och trofast höll han 
sitt löfte.

Han blef en aktad man och rikt väl­
signad på jordiska håfvor. I hans hem, 
som han delade med sin far, härskade 
kärlek och frid. Han blef med tiden in­
spektor vid samma grufva, där han arbetat 
som gosse.

Georg blef landtbrukare, och hans vackra 
gods var berömdt i hela trakten.

Ursula stannade hos Terèse, och de båda 
unga flickorna, som erhöllo en grundlig 
uppfostran, förde tillsammans ett lyckligt 
lif, tacksamma mot Gud, som lät dem 
njuta så mycken glädje. (Slut.)

Fiskare-Olles gossar.
(Från danskar.)

o vad var det, som den hvitgrona, hvassa 
strandhafren berättade om, då vinden 

O kom susande in mellan klitterna och 
ruskade i den, så att man kunde höra ett 
underligt, skärande ljud, som blandade sig 
med hafvets brus och måsarnas skrik, när 
dessa flögo inåt land? — Berättade han 
månne om strandade skepp, om människor 
i sjönöd, om död och undergång, om tå­
rar och kval? — Ja, visserligen gjorde 
han det, men han hade också andra sa­
gor att förtälja: Om män med väder­
bitna anleten och djupa fåror i pannan 
— djärfva sjömän och fiskare, som dag­
ligen hafva döden för ögonen, så att de 
slutligen lärt sig att blifva förtrogna med 
honom, och som aldrig ett ögonblick be­
tänka sig, när det gäller att våga lifvet 
för att rädda medmänniskor från döden. 
Man tycker sig hafva sett samma fårade 
ansikten vid samma strand under en lång 
följd af år; ty far, son och sonson af- 
lösa hvarandra vanligen i utöfvandet af 
sitt ädla, människovänliga kall.

Två små gossar lågo och rullade sig i 
den hvita sanden. De hade röda, stic­
kade mössor på hufvudet samt knäbyxor 
och hvita skjortärmar, som lyste nästan 
ljusröda i skenet af den nedgående solen. 
De togo sig bra ut, dessa små piltar 
med det brusande hafvet som bakgrund. 
En målare skulle med glädje valt dem 
till modell för en tafla, om någon sådan 
varit tillstädes. Det var fiskare-Olles gos­
sar, Hans och Mogens, tio och tolf år 
gamla.

Sedan de en stund tumlat om i sanden, 
som ännu var uppvärmd af solen, fick 
Hans, den äldste, sikte på en fisksump, 
som låg till hälften begrafd i sanden. 
Han fick med broderns tillhjälp ändtligen 
loss sumpen, och nu voro gossarna riktigt 
i sitt esse. Det fordrades nämligen icke 
stor inbillningskraft för att föreställa sig, 
att sumpen var ett fartyg. Hans var
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ögonblickligen kapten, och Mogens måste 
vara hela det öfriga manskapet, både förste 
och andre styrman, alla matroserna, skepps­
gosse och kock. Hans kommenderade, 
och Mogens ilade från den ena ändan 
af sumpen till den andra.

Midt under ett af sina kommandorop 
såg Hans ut öfver hafvet och tystnade 
tvärt. “Hvem är det, som är därute?“ 
frågade han.

“Det är Nils Petter“, svarade Mogens.
“Det kunde jag just tro; hvilken annan 

än han skulle väl våga sig ut i en sådan 
storm?“

Blåsten hade ökat sig starkt, så att 
den nu verkligen kunde kallas storm; 
men detta hindrade icke de båda raska 
gossarna att fortsätta med sin lek. Hade 
det icke varit dem strängt förbjudet, skulle 
de säkert gått ned i en af fiskarbåtarna, 
som lågo och gungade i vattnet, liksom 
hade de haft lust att slita sig lösa — 
det skulle minsann varit något annat det 
än att leka skepp i en fisksump. Men 
deras far hade för säkerhets skull förbju­
dit dem att gå ensamma ut i någon båt, 
om den också vore aldrig så väl fast- 
bunden. Man visste ju inte, hvad som 
kunde hända, menade han. Däremot 
fingo de ofta följa far och hjälpa honom 
ro, när han fiskade. (Forts.)

Drottning Ester.
Med teckning.

Esters bok 7 kap.
J festskrud prunkar Esters sal;
Yed skummigt vin i guldpokal

De bruna slafvar bida.
Som gäst nu drottning Ester ser 
Sin höge herre, Ahasver,

Och Maman vid hans sida.

Från golfuets marmormosaik
Cill rosenrankan, yppigt rik,

Som pelarraden pryder,

Det vittnar allt om österns prakt, 
6m obegränsad härskarmakt, 

Avars vink hvar enda lyder.

Men rundt om gyllne kungaborg
Ett dödsdömdt folk i hopplös sorg 

Sin bittra smärta klagar.
— För judarna i träldomsland 
Avar gafs väl skydd mot oväns hand, 

Avar gafs väl rätt och lagar? —

På judemord och plundringståg
Nu rufvar Maman, grym i håg

Och hjärtlös som en tiger. —
Men tusenstämmigt bönerop 
Från främlingfolkets spridda hop 

Sill himlens herre stiger.

Och ångestmängda böneljud
De hinna fram till Jakobs Gud,

Som hjälp sitt folk bereder.
Se, som en dotter af sitt folk, 
Söm dettas värn och hjärtetolk

Nu drottning Ester beder:

"6, härskare, mitt folk mig gif!
Beskydda blott de minas lif

Möt Mamans onda ränker!"
Och på sin drottnings bön han ger 
Ett nådigt svar, kung Ahasver, 

Och lif de dömda skänker.

Och genom fångenskapens land 
Ett glädjebud från strand till strand

Förtäljs af tusen munnar.
Ätt Herren Gud sitt folk har hört, 
Att Mamans väg till galgen fört, 

Det glada bud förkunnar.
Aster.
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Solljus och friska 
vindar.
Med teckning.

olljus och friska vindar äro villkoren 
för kroppslig hälsa och kraft. I detta 

©hänseende äro landsbygdens barn att 
lyckönska, emedan de få vistas mycket 
ute under arbetet på åker och äng. De 
lefva dag ut och dag in under Guds fria 
himmel och dricka hälsa in i blodet med 
hvarje andetag.

Stadsbon åter får nöja sig med litet 
sol och måttligt ren luft, där han arbetar 
i den osunda verkstaden eller fabriken 
eller stänges inom skolans eller kontorets 
trånga väggar. Ingen må då taga illa 
upp, om han under lediga stunder på sin 
stålhäst skyndar ut från stadens kvalmiga 
gränder för att vederkvicka sig i den rena, 
friska landtluften.

För detta ändamål är velocipeden ett 
utmärkt fortskaffningsmedel. På några 
minuter har man lämnat stadens tullar 
bakom sig och befinner sig på det verk­
liga landet bland doftande klöfverfält och 
barrskogar, dit ingen fläkt af stadens 
mikrobmättade luft når.

Vår teckning visar oss ett stadens barn, 
som tyckes förstå, att solljus och frisk 
luft äro villkoren för lekamlig hälsa och 
kraft. Hon är för stor att leka "kurra 
gömma“ och “tagare“ med småttingarna, 
och därför har hon skaffat sig en stål- 
häst. Hon har icke heller ställt denna 
i vinterstall utan skyndar ut till landet, 
fastän frosten pudrat marken hvit. Och 
frågar du, hvarthän hon skall rida, så vill 
jag säga dig, att målet för hennes färd är 
en liten isbelagd insjö, där hon på sina 
skridskor ämnar riktigt vädra sina lungor, 
innan hon återvänder till stadens kvalmiga 
gränder. J. B. G.

Sparfvarnas julklapp.
Berättelse af M. F.

"et tycks gå trögt för dig att lära 
den lilla julsången, min gosse“, O sade fru Melker till sin lille åtta­

årige Erik, som satt vid ett fönster med 
en bok framför sig. Hans intresse delades 
dock mellan denna och en flock sparfvar, 
som hoppade omkring nere på gatan, där 
de sökte sin föda i den lösa, yrande snön.

“Jag kan den snart“, svarade Erik och 
började halfhögt läsa, men efter några 
minuter sökte de lifliga, blåa ögonen åter 
småfåglarna på gatan.

“Mamma“, sade han efter en stund 
något tveksamt, “står det inte i bibeln: 
’hvad I hafven gjort en af dessa minsta 
mina små, det hafven I ock gjort mig?’“

“Inte alldeles så, min gosse, utan Jesus 
säger: ’Så vidt I gjorden det åt en af 
dessa mina minsta bröder, så gjorden I 
det åt mig.’“

Eriks ansikte uttryckte missräkning, 
men han försökte ändå le. “Jaså, det 
står bröder“, sade han, “då är det väl 
inte värdt att tänka, att Jesus bryr sig 
om, huruvida man ger sparfvarna mat 
eller ej.“

“Jo, visst, allt hvad vi göra af kärlek 
till Herren och till hans skapade verk är 
honom till behag och medför välsignelse. 
Han ser ej heller till gåfvans storlek utan 
till ett offervilligt och kärleksfullt hjärta. 
Blott en bägare vatten gifvet i hans namn 
har löfte med sig.“

Det lyste till i Eriks ögon, och han 
nickade åt sparfvarna. “Julafton ska’ ni 
få ett helt franskt bröd“, ropade han gladt 
“men ni ska’ inte som vanligt slåss om 
bitarna, ty det är så fult. Säg, mamma 
lilla, får jag inte ge dem ett helt franskt 
bröd på julaftonen?“

“Jo, Erik, vi ska’ se till, men läs nu, 
så får du gå ut sedan och leka en stund, 
vädret är nu bättre än i morse.“

Erik började läsa med ifver, och snart 
hade han lärt sig den lilla julsången.
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“Mamma“, ropade han gladt, “jag 
tycker det kan inte vara sant, att det är 
jul redan i morgon.“

“Nej, jag tycker inte sä jag heller“, 
sade fru Melker med en suck.

“Tror du, mamma, att det finns någon 
i hela vida världen, som inte gläder sig 
åt julen?“

“Ja, kära barn, det finns ju till exem­
pel många millioner hedningar, som inte 
en gång känna till namnet Jesus och såle­
des inte heller ha någon kunskap om 
denna sköna högtid.“

“Ja, det är ju sant, hedningarna för­
stås, — men här i vår stad måtte väl 
alla glädja sig åt julen ändå?“

“Det är nog troligt, att de glädja sig 
åt julen, fastän de flesta göra det på ett 
orätt sätt. Hvad de mest glädja sig åt, 
är värdsliga nöjen och förlustelser, som fö­
rekomma under denna högtid, orsaken 
hvarför vi få fira jul tänka de inte mycket 
på. -

“Är det då orätt, att jag gläder mig 
åt julgranen och åt allt godt och vackert, 
som du plockar fram åt mig på jul­
afton?“

“Nej, min gosse, vi böra med glädje 
och tacksamhet taga emot allt godt vi få, 
men vi skola akta oss, så att vi inte låta 
detta komma oss att glömma Guds out­
sägligt stora och dyrbara julgåfva.“

(Forts.)

Barnavännens anmälan.
Barnavännen, illustrerad veckotidning för 

de små, anmäler sin sextonde årgång till pre­
numeration för 1899.

Barnavännen utkommer med ett nummer 
kvarfe vecka i åtta sidor, kvaraf två eller tre 
fint illustrerade.

Barnavännens redaktion blir oförändrad, 
ock medarbetarna äro oss trogna.

Barnavännens innehåll, ufarbetadt med 
största omsorg, vill alltigenom hänvisa de små 
till den gudomlige Barnavännen, han, som själf 
sagt: “Låten barnen komma till mig !" Den vill 
hänvisa de små till den store, himmelske fadern, 
sådan han möter oss i bibelns heliga ord, i 
naturen ock lifvet rundt omkring oss. Talrika 

skildringar i ord ock bild skola inflyta från 
vårt eget fädernesland, från främmande land 
ock folk samt från missionsfälten.

Barnavännens pris å postanstalten: 1: 
05 öre, postarvode 20 öre; kos redaktionen: 
från 6 —20 ex. 1 kr., från 21—49 ex. 95 öre, 
från 50—99 ex. 90 öre, frän 100 ex. ock där- 
öfver 85 öre exemplaret. Gratis följer ett ex. 
af söndagsskolans textbok för 1899 kvarfe ex. 
af tidningen. Vid rekvisition kos redaktionen 
sändes tidningen i korsband ock utan alla kost­
nader till rekvirenten.

Våra vänner och medarbetare med tid­
ningens spridning säga vi ett hjärtevarmt tack. 
På samma gång bedfa vi om eder medverkan 
att sprida tidningen till allt flere bland Sveriges 
barn ock bland svensktalande små bortom Botten- 
kafvet ock Atlanten.

Bedaktionen vill hädanefter som hittills göra 
sitt bästa för att barnens föräldrar och fostrare, 
lärare ock vänner må kunna med glädfe räcka 
den lilla tidskriften åt de små. I Herrens 
trofasta kägn och vård vare den lilla barna- 
missionären anbefalld.

Obs! Verkställen prenumerationen så fort 
ske kan, på det intet afbrott må ske i sänd­
ningen vid årsskiftet.

Uppsala i November 1898.
Redaktionen.

Kring Granen och Brasan, 
den omtyckta ock pigga fulkalendern, afsedd för 
barnen i hemmet, söndagsskolan ock den 
dagliga skolan, utkommer med sin tionde 
årgång till instundande fulhelg. Innehållet 
omväxlande och roande och på samma gång 
kristligt fostrande. Illustrationerna utsökt fina. 
Priset blir 15 öre netto vid direkt rekvisition 
hos Barnavännens Expedition, Uppsala, 
då minst tio exemplar tagas under en adress; i 
bokhandeln 25 öre. På det att rekvirenterna 
skola erhålla fulkalendern i tid, ock för bestäm­
mande af upplagans storlek uppmana vi våra 
vänner ock alla prenumerantsamlare att insända 
beställning så fort ske kan, om möjligt före den 
20 November.

Uppsala i November 1898.
Red. af Barnavännen.

Söndagsskoltext för den 27 Nov.:
Ordspr. 4: 10—19.

Tänkespråk: Min son, om skalkar locka 
dig, så följ icke! Ordspr. 1: 10.

Upsala 1898, Upsala Nya Tidn. aktieb. tr.




